
Jdg
Chapter 6

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

וַיַּעֲשׂ֧ו1ּ
Và–con–cháu

בְנֵי־
—

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ע הָרַ֖
làm–điều–ác
H7451

בְּעֵינֵי֣
trước–mặt

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

וַיִּתְּנֵם֧
và–Giê-hô-va–phó–ho�
H5414

יְהוָה֛
—
H3068

בְּיַד־
vào–tay
H3027

מִדְיָן֖
Ma-đi-an
H4080

בַע שֶׁ֥
bảy
H7651

ים׃ שָׁנִֽ
năm
H8141

Dân Y-sơ-ra-ên làm điều ác trước mặt Ðức Giê-hô-va, nên Ðức Giê-hô-va phó chúng vào tay dân Ma-đi-an trong 
bảy năm.

עָז2 וַתָּ֥
Và–tay
H5810

יַד־
—
H3027

מִדְיָן֖
Ma-đi-an
H4080

עַל־
nặng–trên

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

י מִפְּנֵ֨
vì–cớ
H6440

ן מִדְיָ֜
Ma-đi-an
H4080

עָשֽׂוּ
nên

׀לָהֶם֣ 
—

בְּנֵי֣
con–cháu

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
làm–cho–mình
H0853

הַמִּנְהָרוֹת֙
các–hang–hốc
H4492

ר אֲשֶׁ֣
mà

ים הָרִ֔ בֶּֽ
trên–núi
H2022

וְאֶת־
và
H0853

הַמְּעָר֖וֹת
các–động
H4631

וְאֶת־
và
H0853

הַמְּצָדֽוֹת׃
các–đồn–lũy
H4679

Tay của người Ma-đi-an thắng hơn Y-sơ-ra-ên. Vì sợ người Ma-đi-an, nên dân Y-sơ-ra-ên làm cho mình những nơi 
ẩn náu trong núi, trong các hầm và đồn.

וְהָיָה3֖
Mỗi–khi
H1961

אִם־
—

זָרַ֣ע
Y-sơ-ra-ên–gieo–giống
H2232

יִשְׂרָאֵל֑
—
H3478

ה וְעָלָ֨
thì–Ma-đi-an–kéo–lên
H5927

מִדְיָן֧
—
H4080

עֲמָלֵק֛ וַֽ
cùng–A-ma-léc
H6002

וּבְנֵי־
và–dân

דֶם קֶ֖
phương–đông

וְעָל֥וּ
đều–kéo–lên
H5927

יו׃ עָלָֽ
đánh–ho�

Khi Y-sơ-ra-ên đã gieo giống, dân Ma-đi-an với dân A-mê-léc, và người phương Ðông đi lên đánh Y-sơ-ra-ên,

וַיַּחֲנ֣ו4ּ
Chúng–đóng–trại
H2583

ם עֲלֵיהֶ֗
nghi �ch–ho�

֙ וַיַּשְׁחִי֙תוּ
và–phá–hủy
H7843

אֶת־
—
H0853

יְב֣וּל
hoa–màu
H2981

רֶץ הָאָ֔
của–đất
H0776

עַד־
cho–đến–tận
H5704

בּוֹאֲךָ֖
—
H0935

עַזָּ֑ה
Ga-xa
H5804

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

ירוּ יַשְׁאִ֤
để–lại
H7604

חְיָה֙ מִֽ
lương–thực
H4241

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
cho–Y-sơ-ra-ên
H3478

ה וְשֶׂ֥
cũng–không–chiên
H7716

וָשׁ֖וֹר
bò
H7794

וַחֲמֽוֹר׃
lừa
H2543

đóng trại đối ngang người, phá hại mùa màng của xứ cho đến Ga-xa, và không để lại trong Y-sơ-ra-ên lương thực 
gì, hoặc chiên, bò hay là lừa.

י5 כִּ֡
Vì

הֵם֩
chúng
H1992

ם וּמִקְנֵיהֶ֨
cùng–súc–vật
H4735

יַעֲל֜וּ
kéo–lên
H5927

ם וְאָהֳלֵיהֶ֗
cùng–lều–trại
H0168

]יבאו[
—
H0935

)וּבָ֤אוּ(
đến
H0935

י־ כְדֵֽ
như
H1767

אַרְבֶּה֙
châu–chấu
H0697

ב לָרֹ֔
đông–vô–số
H7230

וְלָהֶ֥ם
và

וְלִגְמַלֵּיהֶ֖ם
lạc–đà
H1581

אֵי֣ן
không–thể
H0369

ר מִסְפָּ֑
đếm–được
H4557

אוּ וַיָּבֹ֥
chúng–đến
H0935

רֶץ בָאָ֖
trong–đất
H0776

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
để–phá–hoại
H7843

Vì chúng nó đi lên đem theo bầy súc vật và trại mình, loán đến khác nào một đám cào cào. Người và lạc đà vô số 
đến trong xứ đặng phá hại.
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ל6 וַיִּדַּ֧
Và–Y-sơ-ra-ên–trở–nên–nghèo
H1809

יִשְׂרָאֵ֛ל
—
H3478

ד מְאֹ֖
lắm
H3966

מִפְּנֵי֣
vì–cớ
H6440

מִדְיָן֑
Ma-đi-an
H4080

וַיִּזְעֲק֥וּ
và–kêu–cầu
H2199

בְנֵֽי־
con–cháu

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
—
H0413

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

פ
—

Vậy, vì cớ dân Ma-đi-an, Y-sơ-ra-ên bi � nghèo khổ bẩn chật, nên ho� kêu cầu cùng Ðức Giê-hô-va.

י7 וַיְהִ֕
Và–khi
H1961

י־ כִּֽ
—

זָעֲק֥וּ
con–cháu–kêu–cầu
H2199

בְנֵֽי־
—

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
—
H0413

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

עַ֖ל
về

אֹד֥וֹת
chuyện
H0182

מִדְיָֽן׃
Ma-đi-an
H4080

Bấy giờ, vì dân Y-sơ-ra-ên đã kêu cầu Ðức Giê-hô-va về việc dân Ma-đi-an,

וַיִּשְׁלַח8֧
Giê-hô-va–sai
H7971

יְהוָה֛
—
H3068

ישׁ אִ֥
một–người
H0376

יא נָבִ֖
tiên–tri
H5030

אֶל־
đến–cùng
H0413

בְּנֵי֣
con–cháu

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

אמֶר וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ם לָהֶ֜
cùng–ho�

כֹּה־
Giê-hô-va
H3541

אָמַ֥ר
phán–như–vầy
H0559

׀יְהוָה֣ 
—
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

י אָנֹכִ֞
Ta
H0595

הֶעֱלֵי֤תִי
đã–đem–các–ngươi–lên
H5927

אֶתְכֶם֙
—
H0853

יִם מִמִּצְרַ֔
từ–Ai-cập
H4714

יא וָאֹצִ֥
và–đưa–ra
H3318

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

ית מִבֵּ֥
khỏi–nhà

ים׃ עֲבָדִֽ
nô–lệ
H5650

nên Ðức Giê-hô-va sai một đấng tiên tri đến cùng dân Y-sơ-ra-ên. Người nói cùng chúng rằng: Giê-hô-va Ðức 
Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên phán như vầy: Ta đã đem các ngươi lên khỏi xứ Ê-díp-tô, rút các ngươi khỏi nhà nô lệ,

ל9 וָאַצִּ֤
Ta–đã–giải–cứu
H5337

אֶתְכֶם֙
các–ngươi
H0853

מִיַּ֣ד
khỏi–tay
H3027

יִם מִצְרַ֔
Ai-cập
H4713

וּמִיַּ֖ד
và–khỏi–tay
H3027

כָּל־
mo�i
H3605

לֹחֲצֵיכֶם֑
kẻ–áp–bức
H3905

וָאֲגָרֵ֤שׁ
Ta–đã–đuổi
H1644

אוֹתָם֙
chúng
H0853

ם מִפְּנֵיכֶ֔
khỏi–trước–mặt
H6440

וָאֶתְּנָה֥
và–ban–cho
H5414

לָכֶ֖ם
các–ngươi

אֶת־
—
H0853

ם׃ אַרְצָֽ
đất–chúng
H0776

giải cứu các ngươi khỏi tay người Ê-díp-tô, và khỏi tay hết thảy kẻ hà hiếp các ngươi, và đuổi chúng nó khỏi trước 
mặt các ngươi; ta đã ban cho các ngươi xứ của chúng nó,

וָאֹמְרָ֣ה10
Và–Ta–phán
H0559

ם לָכֶ֗
cùng–các–ngươi

֙ אֲנִי
Ta–là
H0589

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

א ֹ֤ ל
chớ
H3808

֙ ירְאוּ תִֽ
sợ
H3372

אֶת־
—
H0853

אֱלֹהֵי֣
các–thần
H0430

י הָאֱמֹרִ֔
A-mô-rí
H0567

ר אֲשֶׁ֥
mà

ם אַתֶּ֖
các–ngươi

יוֹשְׁבִ֣ים
đang–ở
H3427

בְּאַרְצָם֑
trong–đất–chúng
H0776

א ֹ֥ וְל
nhưng–các–ngươi–không
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֖
vâng–nghe
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
lời–Ta

פ
—

và có phán rằng: Ta là Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các ngươi, chớ sợ các thần của dân A-mô-rít tại trong xứ mà các 
ngươi ở. Nhưng các ngươi nào có nghe tiếng ta!
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א11 ֹ֞ וַיָּב
Và–thiên–sứ
H0935

מַלְאַךְ֣
—
H4397

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va–đến
H3068

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
và–ngồi
H3427

חַת תַּ֤
dưới
H8478

אֵלָה֙ הָֽ
cây–sồi
H0424

ר אֲשֶׁ֣
mà

ה בְּעָפְרָ֔
ở–Ôp-ra
H6084

ר אֲשֶׁ֥
thuộc–về

לְיוֹאָ֖שׁ
Giô-a-sơ
H3101

י  יאֲבִ֣ עֶזְרִ֑ הָֽ
nhà–A-bi-Ê-xe
H0033

וְגִדְע֣וֹן
và–Ghi-đê-ôn
H1439

בְּנ֗וֹ
con–ông

חֹבֵ֤ט
đang–đập
H2251

חִטִּים֙
lúa–mì
H2406

בַּגַּ֔ת
trong–bồn–ép–nho
H1660

לְהָנִ֖יס
để–giấu
H5127

מִפְּנֵי֥
khỏi
H6440

מִדְיָֽן׃
Ma-đi-an
H4080

Ðoạn, thiên sứ của Ðức Giê-hô-va đến ngồi dưới cây thông Oùp-ra thuộc về Giô-ách, người A-bi-ê-xê-rít. Ghê-đê-
ôn, con trai người, đương đập lúa mạch trong bàn ép, đặng giấu khỏi dân Ma-đi-an.

א12 וַיֵּרָ֥
Thiên–sứ–Giê-hô-va–hiện–ra
H7200

אֵלָ֖יו
cùng–ông
H0413

מַלְּאַךְ֣    
—
H4397

יְהוָה֑
—
H3068

וַיֹּ֣אמֶר
và–phán
H0559

יו אֵלָ֔
cùng–ông
H0413

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

עִמְּךָ֖
ở–cùng–ngươi

גִּבּ֥וֹר
hỡi–người–dũng–sĩ
H1368

יִל׃ הֶחָֽ
mạnh–mẽ
H2428

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va hiện đến cùng người mà rằng: Hỡi người dõng sĩ! Ðức Giê-hô-va ở cùng người.

אמֶר13 וַיֹּ֨
Ghi-đê-ôn–nói
H0559

אֵלָי֤ו
cùng–Ngài
H0413

֙ גִּדְעוֹן
—
H1439

י בִּ֣
thưa
H0994

י אֲדֹנִ֔
Chúa–tôi
H0113

וְיֵשׁ֤
nếu
H3426

יְהוָה֙
Giê-hô-va
H3068

נוּ עִמָּ֔
ở–cùng–chúng–tôi

וְלָ֥מָּה
thì–sao
H4100

תְנוּ מְצָאַ֖
chúng–tôi–gặp
H4672

כָּל־
mo�i
H3605

ֹ֑את ז
điều–này
H2063

וְאַיֵּ֣ה
và–đâu
H0346

ל־ כָֽ
tất–cả
H3605

יו נִפְלְאֹתָ֡
phép–lạ–Ngài
H6381

אֲשֶׁר֩
mà

סִפְּרוּ־
tổ–phu�–đã–kể

נוּ לָ֨
cho–chúng–tôi

ינוּ אֲבוֹתֵ֜
—
H0001

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

א ֹ֤ הֲל
chẳng–phải
H3808

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
từ–Ai-cập
H4714

הֶעֱלָנ֣וּ
Giê-hô-va–đã–đem–chúng–ta–lên
H5927

יְהוָ֔ה
—
H3068

וְעַתָּה֙
nhưng–bây–giờ
H6258

נוּ נְטָשָׁ֣
Giê-hô-va–bỏ–chúng–tôi
H5203

יְהוָ֔ה
—
H3068

יִּתְּנֵנ֖וּ וַֽ
và–phó–chúng–tôi
H5414

בְּכַף־
vào–tay
H3709

מִדְיָֽן׃
Ma-đi-an
H4080

Ghê-đê-ôn thưa rằng: Ôi! Chúa, nếu Ðức Giê-hô-va ở cùng chúng tôi, sao các điều nầy xảy đến cho chúng tôi? Các 
phép lạ kia ở đâu mà tổ phu� chúng tôi đã thuật lại rằng: Ðức Giê-hô-va há chẳng có đem chúng ta ra khỏi xứ Ê-
díp-tô sao? Vì bây giờ Ðức Giê-hô-va từ bỏ chúng tôi, và phó chúng tôi vào tay dân Ma-đi-an.

וַיִּ֤פֶן14
Giê-hô-va–nhìn
H6437

֙ אֵלָיו
ông
H0413

יְהוָ֔ה
—
H3068

אמֶר וַיֹּ֗
và–phán
H0559

לֵךְ֚
hãy–đi
H3212

בְּכֹחֲךָ֣
với–sức–mạnh

זֶ֔ה
này
H2088

וְהוֹשַׁעְתָּ֥
và–giải–cứu
H3467

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ף מִכַּ֣
khỏi–tay
H3709

מִדְיָן֑
Ma-đi-an
H4080

א ֹ֖ הֲל
chẳng–phải
H3808

יךָ׃ שְׁלַחְתִּֽ
Ta–đã–sai–ngươi–sao
H7971

Ðức Giê-hô-va xây lại cùng người mà phán rằng: Hãy dùng sức của ngươi vẫn có mà đi giải cứu Y-sơ-ra-ên khỏi 
tay dân Ma-đi-an. Ta há chẳng sai ngươi đi sao?

וַיֹּ֤אמֶר15
Ghi-đê-ôn–nói
H0559

֙ אֵלָיו
cùng–Ngài
H0413

י בִּ֣
thưa
H0994

י אֲדֹנָ֔
Chúa
H0136

ה בַּמָּ֥
làm–sao
H4100

יעַ אוֹשִׁ֖
tôi–giải–cứu
H3467

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

הִנֵּ֤ה
kìa
H2009

֙ אַלְפִּי
dòng–ho�–tôi
H0504

ל הַדַּ֣
nghèo–nhất
H1800

ה בִּמְנַשֶּׁ֔
trong–Ma-na-se
H4519

י וְאָנֹכִ֥
và–tôi
H0595

יר הַצָּעִ֖
nhỏ–nhất
H6810

ית בְּבֵ֥
trong–nhà

י׃ אָבִֽ
cha–tôi
H0001
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Người thưa rằng: Than ôi! hỡi Chúa, tôi sẽ lấy chi giải cứu Y-sơ-ra-ên? Kìa, trong chi phái Ma-na-se, ho� tôi vốn 
nghèo hơn hết; còn tôi là nhỏ hơn hết trong nhà cha tôi.

וַיֹּ֤אמֶר16
Giê-hô-va–phán
H0559

֙ אֵלָיו
cùng–ông
H0413

יְהוָ֔ה
—
H3068

י כִּ֥
vì

אֶהְיֶה֖
Ta–sẽ–ở
H1961

ךְ עִמָּ֑
cùng–ngươi

וְהִכִּיתָ֥
và–ngươi–sẽ–đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

מִדְיָן֖
Ma-đi-an
H4080

ישׁ כְּאִ֥
như–đánh
H0376

ד׃ אֶחָֽ
một–người
H0259

Ðức Giê-hô-va phán rằng: Ta sẽ ở cùng ngươi, và ngươi sẽ đánh bại dân Ma-đi-an như đánh một người vậy.

וַיֹּ֣אמֶר17
Ghi-đê-ôn–nói
H0559

יו אֵלָ֔
cùng–Ngài
H0413

אִם־
nếu

נָא֛
—
H4994

אתִי מָצָ֥
tôi–được
H4672

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
trước–mặt–Ngài

יתָ וְעָשִׂ֤
xin–làm

֙ לִּי
cho–tôi

א֔וֹת
một–dấu–hiệu
H0226

ה שָׁאַתָּ֖
rằng–chính–Ngài

ר מְדַבֵּ֥
đang–phán
H1696

י׃ עִמִּֽ
cùng–tôi

Ghê-đê-ôn thưa lại rằng: Nếu tôi được ơn trước mặt Chúa, xin ban cho tôi một dấu rằng chính Chúa phán cùng 
tôi.

אַל־18
Xin–đừng
H0408

א נָ֨
—
H4994

תָמֻ֤שׁ
đi–khỏi
H4185

מִזֶּה֙
đây
H2088

עַד־
cho–đến–khi
H5704

י בֹּאִ֣
tôi–trở–lại
H0935

יךָ אֵלֶ֔
cùng–Ngài
H0413

֙ צֵאתִי וְהֹֽ
và–đem–ra
H3318

אֶת־
—
H0853

י מִנְחָתִ֔
lễ–vật
H4503

י וְהִנַּחְתִּ֖
và–đặt
H3240

לְפָנֶי֑ךָ
trước–mặt–Ngài
H6440

ר וַיֹּאמַ֕
Ngài–phán
H0559

י אָנֹכִ֥
Ta
H0595

ב אֵשֵׁ֖
sẽ–đợi
H3427

עַ֥ד
cho–đến–khi
H5704

ךָ׃ שׁוּבֶֽ
ngươi–trở–lại
H7725

Xin chớ dan khỏi đây cho đến khi tôi trở lại cùng Ngài, đem của lễ tôi, để trước mặt Ngài. Ngài đáp: Ta sẽ ở đây 
cho đến khi ngươi trở lại.

וְגִדְע֣וֹן19
Và–Ghi-đê-ôn
H1439

א בָּ֗
vào
H0935

וַיַּ֤עַשׂ
làm

י־ גְּדִֽ
một–con–dê
H1423

עִזִּים֙
con
H5795

וְאֵיפַת־
và–một–ê-pha
H0374

מַח קֶ֣
bột
H7058

מַצּ֔וֹת
bánh–không–men
H4682

הַבָּשָׂר֙
thi �t
H1320

ם שָׂ֣
để–trong

ל בַּסַּ֔
rổ
H5536

ק וְהַמָּרַ֖
và–nước–canh
H4839

ם שָׂ֣
để–trong

בַּפָּר֑וּר
nồi
H6517

א וַיּוֹצֵ֥
và–đem–ra
H3318

אֵלָי֛ו
cho–Ngài
H0413

אֶל־
dưới
H0413

חַת תַּ֥
—
H8478

הָאֵלָ֖ה
cây–sồi
H0424

שׁ׃ וַיַּגַּֽ
và–dâng
H5066

ס
—

Ghê-đê-ôn bèn đi vô, do�n sẵn một con dê con, lấy một ê-pha bột làm những bánh nhỏ không men. Người để thi �t 
trong rổ, đổ nước thi �t vào nồi, rồi đem ra dâng các món ấy cho Ngài ở dưới cây thông.

אמֶר20 וַיֹּ֨
Thiên–sứ–phán
H0559

יו אֵלָ֜
cùng–ông
H0413

מַלְאַךְ֣
—
H4397

ים הָאֱלֹהִ֗
Đức–Chúa–Trời
H0430

ח קַ֣
hãy–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

ר הַבָּשָׂ֤
thi �t
H1320

וְאֶת־
và
H0853

הַמַּצּוֹת֙
bánh–không–men
H4682

וְהַנַּח֙
và–đặt
H3240

אֶל־
trên
H0413

לַע הַסֶּ֣
hòn–đá
H5553

ז הַלָּ֔
này
H1975

וְאֶת־
và
H0853

ק הַמָּרַ֖
nước–canh
H4839

שְׁפ֑וֹךְ
hãy–đổ–ra
H8210

וַיַּ֖עַשׂ
và–ông–làm

ן׃ כֵּֽ
như–vậy

Thiên sứ của Ðức Chúa Trời phán rằng: Hãy lấy thi �t và bánh nhỏ không men, để trên hòn đá nầy, rồi đổ nước thi �t 
ra. Ghê-đê-ôn bèn làm như vậy.
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ח21 וַיִּשְׁלַ֞
Và–thiên–sứ–đưa
H7971

מַלְאַךְ֣
—
H4397

יְהוָ֗ה
Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

קְצֵ֤ה
đầu

הַמִּשְׁעֶנֶ֙ת֙
gậy

ר אֲשֶׁ֣
mà

בְּיָד֔וֹ
trong–tay
H3027

וַיִּגַּ֥ע
và–chạm–vào
H5060

ר בַּבָּשָׂ֖
thi �t
H1320

וּבַמַּצּ֑וֹת
và–bánh–không–men
H4682

עַל וַתַּ֨
và–lửa–bùng–lên
H5927

שׁ הָאֵ֜
—
H0784

מִן־
từ

הַצּ֗וּר
hòn–đá
H6697

אכַל וַתֹּ֤
và–thiêu–đốt
H0398

אֶת־
—
H0853

הַבָּשָׂר֙
thi �t
H1320

וְאֶת־
và
H0853

הַמַּצּ֔וֹת
bánh–không–men
H4682

וּמַלְאַךְ֣
và–thiên–sứ
H4397

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

הָלַ֖ךְ
biến–mất
H1980

מֵעֵינָֽיו׃
khỏi–mắt–ông

Bấy giờ, thiên sứ của Ðức Giê-hô-va giơ đầu gậy Ngài đương cầm nơi tay mình ra, đu�ng đến thi �t và bánh nhỏ 
không men. Lửa từ hòn đá bốc lên, thiêu hóa thi �t và bánh nhỏ không men; đoạn, thiên sứ của Ðức Giê-hô-va 
biến đi khỏi mắt người.

וַיַּ֣רְא22
Ghi-đê-ôn–nhận–ra
H7200

גִּדְע֔וֹן
—
H1439

י־ כִּֽ
rằng–đó–là

מַלְאַ֥ךְ
thiên–sứ
H4397

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

ה֑וּא
—
H1931

ס
—

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

גִּדְע֗וֹן
Ghi-đê-ôn
H1439

אֲהָהּ֙
hỡi–ôi
H0162

אֲדֹנָי֣
Chúa
H0136

יְהוִ֔ה
Giê-hô-va
H3069

י־ כִּֽ
vì

עַל־
—

ן כֵּ֤
vậy

֙ רָאִי֙תִי
tôi–đã–thấy
H7200

מַלְאַךְ֣
thiên–sứ
H4397

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

פָּנִ֖ים
mặt–đối–mặt
H6440

אֶל־
—
H0413

ים׃ פָּנִֽ
—
H6440

Ghê-đê-ôn thấy rằng ấy là thiên sứ của Ðức Giê-hô-va, bèn la rằng: Ôi, Chúa Giê-hô-va! khốn nạn cho tôi, vì tôi 
thấy đối diện thiên sứ của Ðức Giê-hô-va!

אמֶר23 וַיֹּ֨
Giê-hô-va–phán
H0559

ל֧וֹ
cùng–ông

יְהוָה֛
—
H3068

שָׁל֥וֹם
bình–an
H7965

לְךָ֖
cho–ngươi

אַל־
đừng
H0408

תִּירָ֑א
sợ
H3372

א ֹ֖ ל
ngươi–sẽ–không
H3808

תָּמֽוּת׃
chết
H4191

Nhưng Ðức Giê-hô-va phán cùng người rằng: Khá yên lòng, chớ sợ chi, ngươi sẽ không chết đâu.

24֩ וַיִּבֶן
Và–Ghi-đê-ôn–xây
H1129

ם שָׁ֨
tại–đó
H8033

גִּדְע֤וֹן
—
H1439

֙ מִזְבֵּחַ֙
một–bàn–thờ
H4196

יהוָ֔ה לַֽ
cho–Giê-hô-va
H3068

וַיִּקְרָא־
và–go�i–tên
H7121

ל֥וֹ
—

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

שָׁל֑וֹם
Sa-lôm
H7965

עַד֚
cho–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֔ה
nay
H2088

נּוּ עוֹדֶ֕
nó–vẫn–còn
H5750

ת בְּעָפְרָ֖
tại–Ôp-ra
H6084

י  י׃אֲבִ֥ הָעֶזְרִֽ
nhà–A-bi-Ê-xe
H0033

פ
—

Ghê-đê-ôn bèn lập tại đó một cái bàn thờ cho Ðức Giê-hô-va, và đặt tên là Giê-hô-va-Sa-lam. Tại Oùp-ra, thành 
của người A-bi-ê-xê-rít, cái bàn thờ ấy vẫn còn đến ngày nay.

25֮ וַיְהִי
Và–đêm
H1961

יְלָה בַּלַּ֣
—
H3915

הַהוּא֒
ấy
H1931

וַיֹּ֧אמֶר
Giê-hô-va–phán
H0559

ל֣וֹ
cùng–ông

יְהוָ֗ה
—
H3068

ח קַ֤
hãy–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

פַּר־
con–bò
H6499

הַשּׁוֹר֙
đực
H7794

ר אֲשֶׁ֣
mà

יךָ לְאָבִ֔
của–cha–ngươi
H0001

וּפַ֥ר
và–con–bò
H6499

הַשֵּׁנִ֖י
thứ–hai
H8145

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

שָׁנִי֑ם
tuổi
H8141

וְהָרַסְתָּ֗
và–phá–đổ
H2040

אֶת־
—
H0853

ח מִזְבַּ֤
bàn–thờ
H4196

֙ הַבַּעַ֙ל
Ba-anh

ר אֲשֶׁ֣
mà

יךָ לְאָבִ֔
của–cha–ngươi
H0001

וְאֶת־
và
H0853

ה הָאֲשֵׁרָ֥
tượng–A-sê-ra
H0842

אֲשֶׁר־
mà

עָלָ֖יו
bên–cạnh

ת׃ תִּכְרֹֽ
hãy–chặt
H3772

Trong cũng một đêm ấy, Ðức Giê-hô-va phán cùng Ghê-đê-ôn rằng: Hãy bắt con bò đực tơ của cha ngươi, và một 
con bò đực thứ nhì bảy tuổi, rồi phá dỡ bàn thờ thần Ba-anh tại nhà cha ngươi, và đánh hạ hình tượng A-sê-ra ở 
trên đó.
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ית26ָ וּבָנִ֨
Và–hãy–xây
H1129

חַ מִזְבֵּ֜
một–bàn–thờ
H4196

לַיהוָה֣
cho–Giê-hô-va
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
Đức–Chúa–Trời
H0430

עַל֣
trên

אשׁ ֹ֧ ר
đỉnh

הַמָּע֛וֹז
đồn–lũy
H4581

הַזֶּ֖ה
này
H2088

עֲרָכָה֑ בַּמַּֽ
cho–ngăn–nắp
H4634

֙ קַחְתָּ וְלָֽ
và–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

ר הַפָּ֣
con–bò
H6499

י הַשֵּׁנִ֔
thứ–hai
H8145

וְהַעֲלִ֣יתָ
và–dâng
H5927

ה עוֹלָ֔
làm–tế–lễ–thiêu

י בַּעֲצֵ֥
với–củi
H6086

ה הָאֲשֵׁרָ֖
tượng–A-sê-ra
H0842

ר אֲשֶׁ֥
mà

ת׃ תִּכְרֹֽ
ngươi–chặt
H3772

Ðoạn, tại nơi chót hòn đá nầy, ngươi sẽ lập một bàn thờ cho Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi, và sắp đặt mo�i việc; 
rồi hãy bắt con bò đực thứ nhì, dâng làm của lễ thiêu với gỗ hình tượng A-sê-ra mà ngươi đã đánh hạ.

ח27 וַיִּקַּ֨
Ghi-đê-ôn–lấy
H3947

גִּדְע֜וֹן
—
H1439

עֲשָׂרָ֤ה
mười
H6235

אֲנָשִׁים֙
người
H0376

יו עֲבָדָ֔ מֵֽ
trong–đầy–tớ
H5650

עַשׂ וַיַּ֕
và–làm

ר כַּאֲשֶׁ֛
như

ר דִּבֶּ֥
Giê-hô-va–đã–phán
H1696

אֵלָ֖יו
cùng–ông
H0413

יְהוָה֑
—
H3068

י וַיְהִ֡
nhưng–vì
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
—

֩ יָרֵא
ông–sợ
H3372

אֶת־
—
H0853

ית בֵּ֨
nhà

יו אָבִ֜
cha
H0001

וְאֶת־
và
H0853

י אַנְשֵׁ֥
người
H0376

הָעִ֛יר
trong–thành

מֵעֲשׂ֥וֹת
nên–không–dám–làm

יוֹמָ֖ם
ban–ngày
H3119

וַיַּ֥עַשׂ
mà–làm

יְלָה׃ לָֽ
ban–đêm
H3915

Ghê-đê-ôn cho�n lấy mười người trong bo�n đầy tớ mình, và làm theo điều Ðức Giê-hô-va đã phán dặn; và vì người 
sợ nhà cha mình cùng kẻ trong thành, nên không dám làm theo li �nh ấy ban ngày, bèn làm ban đêm.

ימו28ּ וַיַּשְׁכִּ֜
Sáng–hôm–sau
H7925

י אַנְשֵׁ֤
người
H0376

הָעִיר֙
trong–thành

קֶר בַּבֹּ֔
dậy–sớm
H1242

וְהִנֵּ֤ה
thì–thấy
H2009

נֻתַּץ֙
bàn–thờ–Ba-anh–đã–bi �–phá
H5422

ח מִזְבַּ֣
—
H4196

עַל הַבַּ֔
—

ה וְהָאֲשֵׁרָ֥
và–tượng–A-sê-ra
H0842

אֲשֶׁר־
mà

עָלָ֖יו
bên–cạnh

כֹּרָ֑תָה
đã–bi �–chặt
H3772

וְאֵת֙
và
H0853

ר הַפָּ֣
con–bò
H6499

י הַשֵּׁנִ֔
thứ–hai
H8145

ה עֲלָ֔ הֹֽ
đã–được–dâng
H5927

עַל־
trên

חַ הַמִּזְבֵּ֖
bàn–thờ
H4196

הַבָּנֽוּי׃
mới–xây
H1129

Sớm mai, khi dân trong thành thức giấc, thấy bàn thờ của thần Ba-anh đã bi � phá dỡ, hình tượng A-sê-ra ở trên bi � 
đánh hạ, và con bò đực thứ nhì đã dâng làm của lễ thiêu trên bàn thờ mới lập đó.

29֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
Ho�–nói
H0559

אִ֣ישׁ
người–no�
H0376

אֶל־
cùng
H0413

הוּ רֵעֵ֔
người–kia
H7453

י מִ֥
ai
H4310

ה עָשָׂ֖
đã–làm

הַדָּבָר֣
việc
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

֙ יִּדְרְשׁוּ וַֽ
và–ho�–tra–hỏi
H1875

וַיְבַקְשׁ֔וּ
dò–xét
H1245

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–nói
H0559

֙ גִּדְעוֹן
Ghi-đê-ôn
H1439

בֶּן־
con

שׁ יוֹאָ֔
Giô-a-sơ
H3101

ה עָשָׂ֖
đã–làm

הַדָּבָ֥ר
việc
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Chúng hỏi nhau rằng: Ai làm điều đó? Ðoạn, hỏi thăm và tra xét. Có người nói cùng chúng rằng: Ấy là Ghê-đê-ôn, 
con trai Giô-ách, đã làm điều đó.

אמְר֜ו30ּ וַיֹּ֨
Dân–thành–nói
H0559

י אַנְשֵׁ֤
—
H0376

הָעִיר֙
—

אֶל־
cùng
H0413

שׁ יוֹאָ֔
Giô-a-sơ
H3101

א הוֹצֵ֥
hãy–đem
H3318

אֶת־
—
H0853

בִּנְךָ֖
con–ngươi–ra

ת וְיָמֹ֑
để–nó–chết
H4191

י כִּ֤
vì

נָתַץ֙
nó–đã–phá
H5422

אֶת־
—
H0853

ח מִזְבַּ֣
bàn–thờ
H4196

עַל הַבַּ֔
Ba-anh

י וְכִ֥
và–vì

ת כָרַ֖
nó–đã–chặt
H3772

ה הָאֲשֵׁרָ֥
tượng–A-sê-ra
H0842

אֲשֶׁר־
mà

יו׃ עָלָֽ
bên–cạnh
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Dân trong thành bèn nói cùng Giô-ách rằng: Hãy biểu con ngươi ra, nó phải chết, vì nó đã phá dỡ bàn thờ thần 
Ba-anh, và đánh hạ hình tượng A-sê-ra ở trên.

וַיֹּ֣אמֶר31
Giô-a-sơ–nói
H0559

שׁ יוֹאָ֡
—
H3101

֩ לְכֹל
cùng–mo�i–người
H3605

אֲשֶׁר־
mà

עָמְד֨וּ
đứng–nghi �ch
H5975

יו עָלָ֜
ông

ם  ׀הַאַתֶּ֣
các–ngươi

תְּרִיב֣וּן
biện–hộ
H7378

עַל לַבַּ֗
cho–Ba-anh–sao

אִם־
hay

אַתֶּם֙
các–ngươi

תּוֹשִׁיע֣וּן
cứu
H3467

אוֹת֔וֹ
nó–sao
H0853

ר אֲשֶׁ֨
ai

יב יָרִ֥
biện–hộ
H7378

ל֛וֹ
cho–nó

יוּמַ֖ת
sẽ–bi �–giết
H4191

עַד־
trước
H5704

קֶר הַבֹּ֑
sáng–mai
H1242

אִם־
nếu

ים אֱלֹהִ֥
nó–là–thần
H0430

הוּא֙
—
H1931

יָרֶ֣ב
hãy–để–nó–tự–biện–hộ
H7378

ל֔וֹ
—

י כִּ֥
vì

ץ נָתַ֖
ai–đã–phá
H5422

ת־ אֶֽ
—
H0853

מִזְבְּחֽוֹ׃
bàn–thờ–nó
H4196

Giô-ách đáp với những kẻ dấy nghi �ch cùng mình rằng: Các ngươi há có ý binh vực Ba-anh sao? Há có phải các 
ngươi muốn tiếp cứu nó ư? Ai theo phe của Ba-anh sẽ bi � xử tử kể từ sáng nay. Nếu hắn là chúa, thì chính hắn hãy 
tranh luận lấy chớ, bởi vì người ta đã phá dỡ bàn thờ của hắn.

וַיִּקְרָא־32
Và–người–ta–go�i–ông
H7121

ל֥וֹ
—

בַיּוֹם־
từ–ngày
H3117

הַה֖וּא
ấy
H1931

עַל יְרֻבַּ֣
Giê-ru-ba-anh
H3378

ר לֵאמֹ֑
nghĩa–là
H0559

יָרֶ֤ב
hãy–để–Ba-anh–kiện
H7378

בּוֹ֙
nó

עַל הַבַּ֔
—

י כִּ֥
vì

ץ נָתַ֖
nó–đã–phá
H5422

ת־ אֶֽ
—
H0853

מִזְבְּחֽוֹ׃
bàn–thờ–nó
H4196

פ
—

Vậy, trong ngày đó người ta go�i Ghê-đê-ôn là Giê-ru-ba-anh mà rằng: Ba-anh phải tranh luận cùng người, vì Ghê-
đê-ôn có phá dỡ bàn thờ của hắn!

וְכָל־33
Và–toàn–thể
H3605

מִדְיָן֧
Ma-đi-an
H4080

וַעֲמָלֵק֛
A-ma-léc
H6002

וּבְנֵי־
và–dân

דֶם קֶ֖
phương–đông

נֶאֶסְפ֣וּ
hiệp–nhau
H0622

ו יַחְדָּ֑
lại

וַיַּעַבְר֥וּ
vượt–qua

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
và–đóng–trại
H2583

בְּעֵ֥מֶק
trong–thung–lũng
H6010

אל׃ יִזְרְעֶֽ
Giít-rê-ên
H3157

Hết thảy dân Ma-đi-an, dân A-ma-léc, và người phương Ðông đều hiệp lại, đi ngang qua sông Giô-đanh, và đóng 
trại tại trũng Gít-rê-ên.

וְר֣וּח34ַ
Và–Thần
H7307

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

ה לָבְשָׁ֖
giáng–trên
H3847

אֶת־
—
H0853

גִּדְע֑וֹן
Ghi-đê-ôn
H1439

וַיִּתְקַע֙
và–ông–thổi
H8628

ר בַּשּׁוֹפָ֔
kèn
H7782

וַיִזָּעֵ֥ק    
và–go�i
H2199

אֲבִיעֶ֖זֶר
A-bi-Ê-xe
H0044

יו׃ אַחֲרָֽ
theo–ông

Thần của Ðức Giê-hô-va cảm hóa Ghê-đê-ôn; người thổi kèn, các người A-bi-ê-xê-rít bèn hiệp lại đặng theo người.

וּמַלְאָכִים35֙
và–sai–sứ–giả
H4397

שָׁלַח֣
ông–gởi
H7971

בְּכָל־
khắp
H3605

ה מְנַשֶּׁ֔
Ma-na-se
H4519

וַיִזָּעֵ֥ק    
và–ho�–được–go�i
H2199

גַּם־
cũng
H1571

ה֖וּא
—
H1931

אַחֲרָ֑יו
theo–ông

וּמַלְאָכִ֣ים
và–ông–cũng–sai–sứ–giả
H4397

ח שָׁלַ֗
đến
H7971

ר בְּאָשֵׁ֤
A-se
H0836

֙ וּבִזְבֻלוּן
và–Xê-bu-lun
H2074

י וּבְנַפְתָּלִ֔
và–Nép-ta-li
H5321

יַּעֲל֖וּ וַֽ
và–ho�–đi–lên
H5927

ם׃ לִקְרָאתָֽ
đón
H7125
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Người cũng sai sứ giả đi khắp Ma-na-se; người Ma-na-se bèn nhóm hiệp đặng theo người. Ðoạn, người sai sứ giả 
đến chi phái A-se, Sa-bu-lôn và Nép-ta-li; ho� cũng đi lên mà hiệp với người nữa.

וַיֹּ֥אמֶר36
Ghi-đê-ôn–nói
H0559

גִּדְע֖וֹן
—
H1439

אֶל־
cùng
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

אִם־
nếu

יֶשְׁךָ֞
Ngài–sẽ–dùng
H3426

יעַ מוֹשִׁ֧
để–giải–cứu
H3467

י בְּיָדִ֛
bởi–tay–tôi
H3027

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
Ngài–đã–phán
H1696

Ghê-đê-ôn thưa cùng Ðức Chúa Trời rằng: Nếu Chúa muốn dùng tay tôi giải cứu Y-sơ-ra-ên, y như lời Chúa đã 
phán,

הִנֵּ֣ה37
này
H2009

י אָנֹכִ֗
tôi
H0595

יג מַצִּ֛
để
H3322

אֶת־
—
H0853

גִּזַּ֥ת
một–lần–lông–chiên
H1492

מֶר הַצֶּ֖
—
H6785

בַּגֹּ֑רֶן
trên–sân–đập–lúa
H1637

ם אִ֡
nếu

֩ טַל
sương
H2919

יִהְיֶ֨ה
đo�ng
H1961

ל־ עַֽ
chỉ–trên

הַגִּזָּ֜ה
lông–chiên
H1492

הּ לְבַדָּ֗
mà–thôi
H0905

וְעַל־
còn–trên

כָּל־
khắp
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
đất
H0776

רֶב חֹ֔
khô

י וְיָדַעְתִּ֗
thì–tôi–sẽ–biết
H3045

י־ כִּֽ
rằng

יעַ תוֹשִׁ֧
Ngài–sẽ–dùng
H3467

י בְּיָדִ֛
tay–tôi
H3027

אֶת־
để–giải–cứu
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
Ngài–đã–phán
H1696

thì tôi sẽ để một lốt chiên trong sân đạp lúa; nếu sương chỉ đóng trên lốt chiên, còn đất lại khô ráo, thì tôi sẽ 
nhận biết Chúa dùng tay tôi giải cứu Y-sơ-ra-ên, y như Chúa đã hứa vậy.

וַיְהִי־38
Và–điều–ấy–xảy–ra
H1961

ן כֵ֕
—

וַיַּשְׁכֵּם֙
sáng–hôm–sau–ông–dậy–sớm
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
—
H4283

וַיָּ֖זַר
và–vắt
H2115

אֶת־
—
H0853

הַגִּזָּ֑ה
lông–chiên
H1492

וַיִּ֤מֶץ
và–ông–vắt–ra
H4680

֙ טַל
sương
H2919

מִן־
từ

הַגִּזָּ֔ה
lông–chiên
H1492

מְל֥וֹא
đầy
H4393

פֶל הַסֵּ֖
một–chậu
H5602

יִם׃ מָֽ
nước
H4325

Việc bèn xảy ra như vậy: ngày mai Ghê-đê-ôn dậy sớm, ép vắt lốt chiên, thì sương chảy ra đầy một chén nước.

וַיֹּ֤אמֶר39
Ghi-đê-ôn–lại–nói
H0559

֙ גִּדְעוֹן
—
H1439

אֶל־
cùng
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

אַל־
xin–đừng
H0408

יִ֤חַר
nổi–giận
H2734

אַפְּךָ֙
—
H0639

י בִּ֔
cùng–tôi

ה וַאֲדַבְּרָ֖
xin–cho–tôi–nói
H1696

אַךְ֣
chỉ
H0389

עַם הַפָּ֑
một–lần–nữa
H6471

ה אֲנַסֶּ֤
xin–cho–tôi–thử
H5254

נָּא־
—
H4994

רַק־
chỉ
H7535

הַפַּעַ֙ם֙
lần–này
H6471

בַּגִּזָּ֔ה
với–lông–chiên
H1492

יְהִי־
xin–cho
H1961

א נָ֨
—
H4994

רֶב חֹ֤
khô

אֶל־
chỉ–trên
H0413

הַגִּזָּה֙
lông–chiên
H1492

הּ לְבַדָּ֔
mà–thôi
H0905

וְעַל־
còn–trên

כָּל־
khắp
H3605

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

הְיֶה־ יִֽ
có
H1961

ל׃ טָּֽ
sương
H2919

Ghê-đê-ôn lại thưa cùng Ðức Chúa Trời rằng: Xin cơn thạnh nộ Chúa chớ nổi phừng cùng tôi, tôi chỉ sẽ nói lần 
nầy thôi. Xin Chúa để tôi làm thử với lốt chiên chỉ một lần nầy thôi: Xin cho một mình lốt chiên phải khô, còn 
sương lại đóng khắp trên đất.

וַיַּ֧עַש40ׂ
Và–Đức–Chúa–Trời–làm

ים אֱלֹהִ֛
—
H0430

ן כֵּ֖
như–vậy

יְלָה בַּלַּ֣
đêm
H3915

הַה֑וּא
ấy
H1931

וַיְהִי־
lông–chiên
H1961

רֶב חֹ֤
khô

אֶל־
chỉ–trên
H0413

הַגִּזָּה֙
lông–chiên
H1492

הּ לְבַדָּ֔
mà–thôi
H0905

וְעַל־
còn–trên

כָּל־
khắp
H3605

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

יָה הָ֥
đều–có
H1961

ל׃ טָֽ
sương
H2919

פ
—
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Trong đêm đó, Ðức Chúa Trời bèn làm như vậy; chỉ một mình lốt chiên thì khô, còn khắp trên đất lại bi � sương phủ.


